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En pocas palabras:
Este anexo reúne las palabras que la obra usa con un sentido preciso, cada una con su definición y el apartado donde se explica: una palabra para cada cosa, y una cosa para cada palabra.
Va por bloques, en el orden de la obra; al final, un índice alfabético lleva a cada palabra.
Lo que solo va como lectura del autor está en su propio bloque, con esa etiqueta.
Cierra con las máximas latinas que la tradición jurídica dejó escritas, cada una con su traducción y su fuente. Ninguna anula una ley con solo citarla.
H.0 Propósito
La idea: cada palabra de la obra significa siempre lo mismo, y aquí está dicha una sola vez, con el apartado donde se explica.
H.1 La obra y sus partes
La idea: los nombres de la obra y de sus partes, cada uno para una sola cosa.
H.2 La persona
La idea: la persona va antes que el Estado, y trae sus derechos al nacer.
H.3 Lo que se audita
La idea: qué se audita, y con qué palabras se nombra lo que se da por cierto sin serlo.
H.4 El orden de las leyes
La idea: hay cuatro leyes, y su orden real es el inverso del que da el Estado.
H.5 La vara y el método
La idea: con qué mide la obra, cuándo da algo por sólido y cómo separa lo probado de lo que es lectura.
H.6 El dinero, el tiempo y la carga
La idea: el dinero, el tiempo de vida que cuesta y lo que el Estado se lleva de él.
H.7 El dictamen
La idea: la conclusión de la obra es un dictamen; el veredicto, si llega, es del jurado.
H.8 La salida
La idea: la salida que propone la obra es la metamorfosis del Estado, por escrito y sin violencia, y el juicio popular de la verdad.
H.9 Lo que solo va como lectura del autor
La idea: estas palabras no son datos: van siempre bajo «Lectura del autor».
H.10 Las máximas latinas
La idea: las máximas que la tradición jurídica dejó escritas, cada una con su traducción y su fuente; ninguna anula una ley con solo citarla.
Para recordar
Cada palabra de la obra significa siempre lo mismo, y aquí está dicha una sola vez, con el apartado donde se explica.
La obra es «Apocalipsis del Sistema»; el Registro es el archivo de los frutos.
El orden de las leyes es la ley de Dios, la ley natural, la costumbre y la ley escrita; el orden oficial es el inverso.
La vara mide en dos pasos, la verdad de los hechos y sus frutos; la convergencia es una mesa con sus patas, y la pata coja se dice.
Lo que no es dato va como lectura del autor, con su etiqueta.
Las máximas latinas son costumbre jurídica escrita: cada una va con su fuente, y ninguna anula una ley con solo citarla.
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La versión completa y comprobable, con cada cita en su fuente, está en la edición publicada.
El juicio popular de la verdad es un tribunal de opinión: no tiene carácter oficial ni fuerza legal.
Si lees esto en otro idioma, es una traducción automática, no revisada. La obra se escribió en España, en español; en caso de duda prevalece el español.
Esta obra no da asesoramiento financiero ni jurídico y no exime de ninguna obligación vigente.
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